Lesson 28

318 _ - R _
1 Agros atque urbés suas défendébant.
318 . - 4=
2 Fortiter sé défendunt.
318 . ~ - R .
3 Post Caesaris victoriam atque suérum principum caedem, hostés sé suaque omnia e1 dédidérunt.
318 - . _ = - —
4 Barbari post equitum suérum ceedem fuga saliitem petivérunt.
318 _ R . R
5 Nonne matrés filios suos diligunt?
318 - - - . _ . = e R -
6 Barbari fuga monteés petivérunt, at magnus edrum numerus in fuga ab equitibus Romanis occisus est.
318 Galli legatos ad Caesarem misérunt qui auxilium peterent. Itaque Caesar ad eds misit equités qui finés edrum
7 défenderent.
318 _— R _ . = J— .
8 Diligite, fratrés mei, Deum. Deus enim pacem suam vobis dabit.
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318 = . A _
9 Laudavitne Caesar virtitem suorum?
318 . - . - - - =
10 Etiam hostés seepe fortiter pugnaveérunt. Itaque Caesar virtitem edrum laudavit.
318 - - o _ R =
1 Galli sepe equités ad Caesarem misérunt qui cum copiis €jus pugnarent.
318 Légatus nuntium dé periculd su6 ad Casarem misit. Itaque Caesar statim omnés copias suas in finés barbarorum clam et
12 celeriter deduxit.
319 . . .
1 Did the Romans often rout the barbarians and kill a great number of them?
319 . . . - .
2 The tribes of Gaul were exchanging hostages in order to strengthen peace and friendship among themselves.
319 . . . . . .
3 Caesar stationed guards at the bridge in order that he might more easily defend his (men).
319 . .
4 The lieutenant asked the slaves where their master was.
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319 . : p e .
5 They fought long and bitterly because they were fighting for their lives.
319 ops . . . .
6 They fortified the camp with a ditch and a rampart in order to defend themselves more easily.
319 - . .
7 Caesar was a great general. The Romans always kept his victories and courage in memory.
319 . - . .
8 The general called the centurions and the military tribunes to him.
319 . . .
9 We will defend our own cities and our own fields.
321 Centur6 servum, nomine Titum, ad Caesarem misit qui eum docéret quanto in pericul6 praesidia essent. Itaque Caesar
1 statim exercitum suum déduxit atque equités misit qui eum dé adventi suo docérent.
321 - = = . . . - - s s = =
) Galli, véro, oppida sua ante Casaris adventum incendérunt né prasidia in eis collocaret.
321 - - . . _ . R .
3 Légatus eum per nuntios ante proelium docuit quanto in periculo esset legio sua.
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321 R, R _ - S .- = . [
4 ROomant vias maniverunt quo facilius copias suas in provincias dédiicerent.
321 = i o . . - - =
5 Caesar novas legionés in Galliam misit né barbari suos superarent.
321 e === . - - - _ . -
6 Barbari Romanos proelio pepulérunt né ei per finés suds exercitum diicerent.
321 - . - - = - -
5 Galli preemia Caesari misérunt ut gratiam apud eum habérent.
321 [ - - = ym o . . = .
8 Casar, véro, milités suos flimen tradiixit ut reliqua oppida expugnaret atque incenderet.
322 The American people heard in how great danger their soldiers were in Bataan. But they did not send arms and
1 reinforcements because Bataan was far distant from their territory.
322 . . " L. . . .
) Caesar sent reinforcements into the first battle line in order that they might help his legions.
322 . .
3 They routed the barbarians lest they should burn their crops.
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322 .
4 He showed them what his plans were.
322 . . e
5 Did Caesar give rewards to the slaves who were in his camp?
Reading_23 _ . 1= o lsa=. = _ _ oL
1 Quanto in periculd, milités, simus, vos omnés cognovistis.
Reading_23 - . - . . _ - . -
ea ';g' In castris enim nostris est inopia framenti et omnium rérum.
Reading_23 . = - -
3 8- Undique autem a barbaris continémur.
Reading_23 . . _ _ = - oo
4 Quantus sit numerus hostium, vos doced; quanta autem sit edrum virtis, vos vidétis.
Reading_23 _ e = R .
5 8- Nam hostés populi Romani usque ad castra Romana appropinquant.
Reading_23 e = = .. - — = 4
6g_ Cupidi victorize et belli glorie neque equités neque legionés nostras timent.
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Readi;g'Z?' Litteras ad Ceesarem misimus, at servus cui litteras dedimus ab hostibus visus est atque occisus.
Reading_23 o 3 i0 é
8 Itaque neque auxilium exspectamus neque socios habémus.
Readi9ng_23 Itaque quid, milités Romani, agémus? Num pacem petémus?
Readlir;g_23 Num ad hostés legatos mittémus qui dé salute nostra agant?
Readli:g_23 Num nos nostraque omnia hostibus populi Romani tradémus?
Readli;g_23 Ponite, milités, spem in virtite! Virtitem patrum nostrorum memoria tenéte!
Readlir;g_23 Miinite castra! Impetiis hostium sustinéte!
Readli:g_23 Copias hostium pellite, vincite, occidite! Pugnate usque ad mortem!
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Readlir;g_23 Imperator Romanus propter gloriam ndominis ROmant vos ad arma et mortem vocat!

Readilng_24 Avé Maria, gratia pléna, Dominus técum.

Readizng_24 Benedicta tu in mulieribus et benedictus frictus ventris tui Jésis.

Reading_24 - - - oo o oo R T . =
3 Sancta Maria, Mater Del, 6ra pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Ameén.

Readi:g_24 Missus est angelus Gabri€l a Deo in civitatem Galileze cui nomen (erat) Nazareth.

Readisng_24 Missus est ad Mariam. Maria autem orabat.

Readisng_24 Angelus e, "Avé gratia pléna!" inquit, "Dominus técum! Benedicta tii in mulieribus!"




